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Я думаю, что перевод текстов – это общение между культурами. Перевод - это процесс преобразования одного типа текстового символа в другой тип текстового символа. Тем не менее, перевод должен не только интерпретировать языковые символы исходного текста для читателя, но также расшифровать невербальные символы исходного текста, что является культурной коннотацией. Чтобы понять историю, культуру, традиции, обычаи, образ жизни и детали страны, вы можете правильно понимать и выражать культурные особенности языка.
Последствия новой экономики с точки зрения роста объема переводов поразительны. Мировой рынок в 1999 году увеличился до миллиарда, а к 2004 году увеличился до 20 миллиардов долларов США. Количество переводчиков, работающих полный и неполный рабочий день в мире, по консервативным оценкам, составило 317 000 в 1999 году и продолжает расти.

Масштаб осуществляемых проектов соизмерим с быстрым расширением масштабов и глобальным распространением деловых операций. Одним из примеров был проект, предпринятый Image Partnership, многоязычной компанией по управлению проектами, базирующейся в Лондоне. Они были ответственны вместе с типографом Ventura Litho за выпуск 40 брошюр, каждая на 56–88 страницах, на 11 языках для 19 стран с тиражом 800 000 экземпляров. Весь проект от первоначального проектного задания до доставки окончательных печатных копий должен был быть завершен за 19 недель. Во второй версии перевода Microsoft Encarta проект предусматривал локализацию примерно 33 000 статей, 10 миллионов слов, 11 000 элементов мультимедиа, 7600 фотографий и иллюстрации, 2000 аудио элементов, 1250 карт / схем, 110 видео и анимаций, 1500 веб-ссылок, 3500 библиографических записей и 25 статей в месяц для Yearbook Builder. [n1]
Теория перевода связана с определенным типом отношений между языками и, следовательно, является разделом сравнительного языкознания. Отношения между языками обычно можно рассматривать как двунаправленные. Перевод как процесс всегда однонаправлен. [n2]

Может быть определен перевод: замена текстового материала на одном языке (SL) эквивалентным текстовым материалом на другом языке (TL). Сегодняшняя глобальная экономическая глобализация становится все более интенсивной, а связь и связь между Китаем и Западом становятся все ближе. Следовательно, понимание переводчиком культурных знаний очень важно, и даже это оказывает определенное положительное влияние на содействие экономическому развитию.

Поэтому при переводе статьи вы должны сначала несколько раз прочитать оригинальное содержание, выяснить отношение автора к письму и основную цель работы, а также использовать словарь, чтобы выяснить эти менее знакомые слова и технические термины. Поэтому точный перевод должен основываться на правильном понимании исходного текста. Переводчики нуждаются в систематической профессиональной подготовке и накоплении, чтобы правильно выполнять перевод.

Литература
1. Michael Cronin. Translation and Globalization. 2003.

2. J.C. Catford. A Linguistic Theory of  Translation: An Essay in Applied Linguistics. Oxford university press. 1965.
